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Hayionanvnuii ynieepcumem 6iopecypcie i npupodoxkopucmyeantsa Yxpainu, m. Kuig

OCOBJIMBOCTI AKTYAJII3AIII BPUTAHCHKOI TA AMEPUKAHCHhKOI BAMOBHHX HOPM
Y CYUACHOMY KIHEMATOI'PA®I

Cmamms npucesiena 00CIiONCeHHIO 0COOIUBOCIEN GUMOBHUX HOPM Y CYUACHOMY OPUMAHCLKOMY Md AMEPUKAHCHKO-
My KiHemamoepagi, cneyudiku 6UKOPUCMAHHS HAYIOHATbHUX CIAHOAPMIE UMOBU 8 AH2IOMOBHOMY KiHemamozpagi, oco-
OausoCmell BICUBAHHS PIZHOBUOIE AMEPUKAHCOKO20 MA OPUMAHCLKO2O 8APIAHMIE AHSAIUCLKOT GUMOBU Y OOCHIONCYBAHUX
Qinvmax i cepianax.

Kniouogi cnosa: sumosna nopma, HayionanbHuti Cmanoapm sUMosH, 8apianm eumosi, ponema, Kinemamozpagp.

PECULIARITIES OF BRITISH AND AMERICAN PRONUNCIATION NORMS ACTUALIZATION IN MODERN
CINEMATOGRAPHY

The article deals with the study of pronunciation norms actualization in modern British and American cinematography,
the specifics of national pronunciation standards use in English cinematography, the peculiarities of American and British
pronunciation variants in the analyzed films and serials.

The study of British and American pronunciation norms peculiarities allows us to make some conclusions. Their systemic,
structural, and lexico-distributional differences are based on the phonological level. These differences arise from the quantity,
combination, and lexical phoneme distribution. Realizational and systemic parameters occupy a prominent place in the hier-
archy of diphthongal differences on the phonetic and phonological levels. Research results display a tendency for GA to be
monophthongised. This permanent feature was frequently observed in the history of the English language and is characteristic
of Germanic languages. The analysis results of British and American films allow us to state that in both variants of the English
language there are many words of identical spelling but different pronunciation. These words confirm the difference in syl-
labification and the pronunciation of affixes. They enrich both pronunciation standards and make them truly unique. However,
it is necessary to bear in mind that these words do not conform to any rules but are connected with their historical changes.

Key words: pronunciation norm, national pronunciation standard, pronunciation variant, phoneme, cinematography.

OCOBEHHOCTH AKTYAJIH3ALIHH BPUTAHCKOH H AMEPHKAHCKOH ITPOH3HOCHTEJIbHbBIX HOPM
B COBPEMEHHOM KHHEMATOT' PA®E

Cmamps noceawena ucciedo8anuio 0cobeHHocmell NPOUSHOCUMENbHBIX HOPM 6 COBPEMEHHOM OPUMAHCKOM U amepu-
KAHCKOM KuHemamoepaghe, cneyupuku ucnonb308aHus HAYUOHANbHLIX CIAHOAPIMO8 NPOUSHOUEHUS 6 AHIOA3bIYHOM Kll-
Hemamozpage, ocobennocmeri Yynompenaenus pasHo8UOHOCmell AMEePUKAHCKO20 U OPUMAHCKO20 8APUAHINOE AH2TULICKO20
NPOUSHOULEHUS. 8 UCCILeOYeMbIX DUNbMAX U CEPUATIAX.

Kniouesvie cnosa: npousnocumenvnas HOpma, HAYUOHATbHYIL CINAHOAPNT NPOUSHOWEHUS, 8APUAHTI NPOUSHOWEH U], (PO-
Hema, KuHemamozpadg.

CyuacHuil etan po3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTEPU3Y€EThCS BUBUCHHIM JHHAMIKH (DYHKIIIOHYBaHHS BapiaHTIB MOJIETHIYHUX
MOB, sIKi 3aB/siku reorpadiuniii gucnepcii (tepmin B.I. CknubiHOT) MommMpeHi Ha BEIUKUX TEPUTOPISX | HUMH KOPUCTYETHCS 3HA-
YHa KUTbKICTh MOBIIB. CamMe TOMY JIOTIYHOI € 3MiHa aKIIeHTIB Y (oHeTHYHIN Hayii B KiHli XX — Ha moyatky XXI cromitrs, 1o
MOJISITAE Y 3MiHI MIXOMIB 10 aHami3y (POHETHYHHX SIBHII 1 IIPOCTEKYETHCS MIEPEXi Bl BUCBITICHHS OMMCOBOI, CTATHYHOT TOUYKH
30py 10 JMHAMIYHOI 1 TOSICHIOBAIBHOI. 3@ TAKOro MiAX0/Ay OJHHUM i3 TOJOBHHX 3aBJaHb (JOHETHYHUX JOCIIKEHb € MOSICHEHHS
eBOJIIONIT I BapiaHTHOTO (PyHKIIOHYBaHHS 3ByKOBOI CHCTEMH MOBH.

He 3Bakaroun Ha Te, 0 Ha CHOTOIHI BUKOPUCTAHHS aHTIIIICBKOT MOBH Ha0yJI0 CBITOBOTO 3HAYEHHSI, OCTAaHHI POKHU JOCITiIPKEHb
MOYKHA OXapaKTepru3yBaTH HU3KOIO IOCTIITHOTO PO3LMIMPEHHS JIIOBUX, HAYKOBHUX 1 KyJIbTYPHUX KOHTAKTIB i3 3apyOiKHIUMH KpaiHa-
Mu. BinnosinHo 1o 1iporo, 6arato yBaru NpHAisieThCs HalliOHAJBHIM HOPMaM BUMOBH CITiB 1 BUCIIOBIIIOBAHb Y PEaTbHIX MOBHHX
curyanisx. [IpakTuka cBiT4HTS, 1110 301IbIICHHS e()EeKTHBHOCTI HABYAHHS aHTITIHCHKOI BUMOBH 3aJICKUTH BiJl crieln()iku BUKOPHC-
TaHHsI HALIOHAJBHUX BUMOBHUX HOPM 1 HOCISIMM MOBH, 1 TUMH, XTO ii BUBYAE 5K IHO3EMHY.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimKeHb i myOmikamiit. [ToHATTS «3pa3koBOi aHITIIMCHKOT MOBHY» 1OYAI0 aKTHBHO OOTOBOPIOBATHCS
B aKaJeMIYHUX 1 MyOmigHUX auckypcax me B 1980-ux pokax. Ha MixkHapomHOMy piBHI yBara 30cepeKyBanacs Ha TOMY, SIKi
JepKCTaHJAPTH BUKOPUCTOBYBATH IIPU BUBYEHHI aHIIIIHCHKOT MOBH K iHO3eMHOT [2, ¢. 110]. Ha nep>xaBHOMY piBHi, HalpuKIIaz,
B O6’enanomy KopouiseTsi, Oyito qokiaieHo 3yCHiIb IS 3aTBEP/PKSHHS BIAIOBIIHOI IepyKaBHOT HABYAIEHOT ITPOrpaMu ISl BU-
KJIaIaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH Y KO [5, ¢. 36].

CrienndigHOI0 0COOIMBICTIO BUMOBHOI HOPMH Oy /1b-AKO1 JIiTepaTypHOT MOBH € 1i CIiBBiIHECEHICTD i3 MOHATTAM KoM diKarlii,
TOOTO 3aKpiluleHHs, (pikcamis y BUMOBHUX CIOBHHKAaX, JOBIAHHKAX Ta IHIINX JIIHTBICTUYHHX BHAAHHSAX 00 €KTHBHO iCHYIOYOL
MOBHOT HOPMH Y BHIUISLAI IPABHII 200 MOBHHX (HOpM, SIKi BBaKAIOTHCS 3pa3KOBHMH, CTATUCTUYHO PEIEBAHTHUMH 1 COLIANBHO TIpe-
cTkHuMH [1, ¢. 166; 2; 6, c. 226].

MeTo10 10CIiKEHHS € BUSBICHHS 0COOIMBOCTEN BUKOPHUCTAHHS BUMOBHUX HOPM y Cy9aCHOMY OpHUTAHCHKOMY Ta aMEpUKaH-
CBKOMY KiHemaTtorpadi.

Bukiax ocHoBHOT0 MaTepiaxy. MOBISIM OTHOTO aKIEHTY 3a3BUYaii XapaKTepHHil 3arajbHUI Ha0ip MOBHUX LIHHOCTEH 3BY-
KOBOTO XapakTepy. BilnmoBinHO 0 bOT0, BOHHU KEPYIOTHCS MTPAaBHIAMH YM TO HOpMaMH BUMOBH. IcHye Garato Teopiii oo MoB-
HO{ HOPMHU Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI. Lle pi3HOMaHITTs MO>KHA 3BECTH [0 HACTYITHUX MiAXOAIB: HOPMa € CYKYITHICTIO HAO1IbII
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CTIMKHX, TPAAUIIHUX peari3aliil eIleMEeHTiB MOBHOI CTPYKTYPH, SIKa BU3HAETHCS MOBHUM 3arajioM sIK 3pa3KoBa Ha IEBHOMY €Tarli
1 pO3BUTKY (HOpMa SIK CYKYIHICTh €TaJIOHHUX peaizalliil); HopMa € CyKyIHiCTIo npaBui [5, c. 35].

Bepyun 110 yBaru 3a3HadeHe TIyMadeHHs MOBHOI HOPMH, MOJKHA 3alIPOIIOHYBAaTH HACTYIIHE BHU3HAYCHHS BUMOBHOI HOPMH —
Habip mapaMeTpiB, sIKi CBiI4aTh Mpo Te, Mo (HOHETHYHI 3a0apBICHHS PO3MOBHOI ()OPMHU Jep>KaBHOI MOBH y TEBHHI MEPioJT 4acy
BH3HAIOTHCS MOBHUM 3arajioM i € JJOBOJII IPECTIKHUMH. [HaKIIIe KaKy4H, CTaHAapT BUMOBH — Ha0ip (hopM BUMOBH Ta HPaBMI iX
BHUKOPHCTAHHS, BU3HAHUH OCBIYEHHMH JIIOJBMH y COLIabHOMY CIIBTOBApHUCTBi [5, ¢. 35].

VY niHTBiCTHYHIH JiTepaTypi HOHATTS HOPMHU CHIBBIIHOCUTHCS 13 BU3HAUEHHSIMHU — 00 €KTHBHA, PETYJISIpHA, IPECTHKHA y CO-
LiaJIbHOMY CEHCi; MOHATTS Koaudikarii — cy0’eKTHBHA, IpaBUIbHA Y MOBHOMY CeHCi. Hopma mocTiliHO po3BHBAEThCS, a KO-
(ikamis IuIIe 3MIHIOETBCS ITiJ] YIUIMBOM O€3MepepBHOIO BHYTPIMIHHOTO, COLMIAIbHO Ta KOMYHIKAaTHBHO 3yMOBJIEHOTO PO3BHTKY
niteparypHoi HopmH [1, c. 166]. 3a TBepmkenHsam JI. [leHHIHITOHA, HE BapTO Ty UM iHIIY MaHEpy CHUIKYBaHHS CTABUTH BHILE.
[Ipote maHepa cHijaKyBaHHs O1bII OCBIYCHNX MOBIIIB BBaXKAETHCS IIPECTHIKHIILIO, TAKOIO, 1[0 MA€E COLialbHy IepeBary.

Cranpmapt aHriiiicbkoi BUMOBH HaOyBae MarepiaiizoBaHoi (opMH HUIIXOM 11 Koxudikarii, To6To 3anucy icHy04oi hopMu
BHMOBH Y CIIOBHHUKH Ta 1HIII JOBIAKOBI MaTepiagu. YIIPOAOBXK TPHUBAJIOTO Yacy HE 3HUKAIOTh JUCKYCIl 1010 BU3HAYEHHS CTAaTyCy
CJIOBHHKA SIK TOJIOBHOTO JpKepena iHpopmanii. [Ipy 1ipoMy moriisau JIiHrBICTIB, 30cepemkeHi Ha npobieMi (GyHKIIOHYBaHHS BH-
MOBHHX CJIOBHHKIB, TPaJMIIIHO BiZT0OpaKaroTh [iBa HANIPAMKH: 1) HOpMmamueHicms, 110 Tiependavdae 3apeecTpoBaHUH BUMOBHHI
CTaHIAPT; 2) 0ecKpunmueizm, SIKUii BU3HA4Ya€ OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO CIIOBHHKA 3aKPIIJICHHS y HbOMY BCiX iCHYIOUHX BapiaHTIB
BUMOBH CJIOBA.

AHaJti3 BUMOBHHUX CIIOBHHUKIB [4; 7; 8] CBIIYUTH PO NPEBAIOBAHHS Y HUX caMe JAECKPUIITHBHOTO MiX0y. PO3risHeMo 0CHO-
BHI (YHKII] Ta XapaKTEePUCTUKHN HAHO1IbII aBTOPUTETHUX CJIOBHUKIB BUMOBH:

1.V Bunazaky, KOJIM aMepHKaHChKa BUMOBA CJIOBA BiJPI3HAECTHCS BiJl OPUTAHCHKOT, aMEPUKAHCHKHUI BapiaHT BUMOBH BKa3y€ThCs
nicist crenjanbHOro 3Hauka ||, Hanpukiax: langoustine (¢p.) /1oy gu 'stim]| lam-/. Skuwo x 3BykoBa opma He BiApi3HSETbCS B
aMEpUKAHCHKIi Ta OpPUTAHCHKiiT BUMOBAX, TO IS 000X IIMX BUMOBHUX HOPM TIOJIAETHCS OJIUH BapiaHT, HANpUKIaL: gigue (pp.) /3i:g/.

2. Konu B aMepuKaHCHKOMY BapiaHTI BiIPi3HSAETHCS BHMOBA JIMIIE OKPEMOi YaCTMHHU CJIOBA, CaMe BOHA BilOOpaXKaeThCs y
CIOBHHUKY, HAPUKIAN: gusto (it.) /'gas tou || -tou/.

3. ['o;toBHI BUMOBHI BapiaHTH, 110 BBAKAIOTHCS MOJEIUIIO JUIS MOBIIB, SKi BUBYAIOTh AHIMIIHCHKY MOBY, MOXKYTb BUIUIATHCS
MapkepoM. Koy y clI0BHUKY 3apeecTpoBaHi roJI0BHA Ta allbTepPHATHBHA BUMOBH JIMIIIE JJIsl OHOT'O BUMOBHOI'O BapiaHTy, i€ CBill-
YHTH PO OJJHAKOBY BUMOBY B aMEPHKAHCHKill Ta OpUTAHCHKI{ BAMOBHUX HOpMax, Hanpukian: Heinz (aim.) /hamz haints/. Skuo
PO3BUTOK MOBHOT CHCTEMH, & TAKOX HOPMU sIK 11 KOpEeNsTa 3AiHCHIOEThCS Yepe3 BapiaHTH, TO i 3MiHU B Koaudikaliii Bi0yBaThCs
IUIAXOM Konuikarii BapianTis [1, ¢. 167].

4. BapianTr BUMOBH, IO BXXHUBAIOTHCS y MOBJICHHI 0araTb0X OCBIYCHNX MOBIIIB, HE 3aBXK/M HAJIEKATh JI0 YCTAICHOI HOPMH, 1
TOMY MOKYTb MO3Ha4aTHCs cUMBOIIOM § [3], Hanpukman: tulle (dp.) /tjuzl § tfu:l/.

5.V CIOBHHKY TaKO MOJKE ITOJJaBATHUCS] BUMOBA ()OHETHYHUX BapiaHTIB CIIB, SKa HE € 3aralbHONPHHHATOIO I HABITH MOXKE
BU3HABATHCS HEMPABWIBHOW. Taka BUMOBA MO3HAYAETHCS CUMBOJIOM |, Hanpuknan: schnitzel (wim.) /'fnits’l ! 'snitf-/.

6. CnoBa iHIIOMOBHOTO TTOXO/DKEHHS 3a3BHYai MPECTaBICH] ABOMa BapiaHTaMy BUMOBH. J{0 mepmioro Hajexatb TOJIOBHHAN
Ta albTePHATUBHUII BapiaHTH BUMOBH 3aII03M4EHb, SIKi BKa3yIOTh Ha CTYIMiHb ()OHETHYHOTO 3aCBOECHHS (ACHMIIIALIT) B aHTITIHCHKIi
MOBI. JIOCHTB 4acTO 4aCTKOBO aCHMUIBOBAHI CJIOBA BioOpaXkaloThesl (hoHEMaMHU, sIKi HE BIACTUBI aHTTIHCHKINA MOBI, HAIIPUKIIAM:
parfum (¢p.) /pa:'fa -'fam || pair-/. lpyruii Buj npe3eHTy€e BUMOBY MOBH-JDKEpEA, Halpukina: Benz (1iM.) benz — Ger [bents].

7. Y npoaHanizoBaHuX JEKCUKOrpaiuHUX [PKEPENIaX MPOMOHYEThCS JIUIIE BA AKIEHTHUX THIIK: &) TOJIOBHMIT Haroyoc / — —/;
6) ApyropsyHUii + rosoBHuii Haroocu /, — ' —/. Ko i aibTepHaTUBHUIT BapiaHT BUMOBH BiDI3HSETHCS B aKLEHTHI CTPYKTYDI,
[OBHA BUMOBA CIIOBA HE IOJAETHCS, HAIPUKIAL: parfait (gp.) / pai'fer, '-- || pair'fer/.

[NepeniueHi XxapakTepUCTHKN HABEACHHX JISKCHKOrpadidHUX JpKepes CBiUaTh Mpo pizHOOIYHY iH(OpMAIlilo 010 BiITBOPEH-
HSI BUIMOBHHX BapiaHTIB y KOMYHIKaIlii; CyCIIiIbHe CXBAJICHHS Ta BU3HAHHS BIIMOBIHOTO BapiaHTy HOpMaTUBHUM. Pa3om 3 TnMm,
HE CJiJ cipuiiMaT HOpMY BUMOBH SIK HA0ip CyBOpUX IPaBUJI, SKi € CTAIMMH 1 He3MIHHUMHU. BOHA € TOCUTh ANHAMIYHOIO, TOMY 3
TUITMHOM 4Yacy MO)K€ 3MiHIOBATHCSI.

Orxe, BUBYAIOYHU aHIUIIHCHKY MOBY 3a MEKaMHU MOBHOTO CEpPEIOBHILA, MOBELb YaCTO MA€ CIIPaBy 3 KOANU(IKOBAaHOK HOPMOKO
BUMOBH, SIKa IIPONOHYETHCS Y CIELiaI30BaAHUX CJIOBHUKAX aHMIIiHChKol BUMOBH. IIpH 1IbOMY 3Ba)kalOud Ha OCHOBHHi BapiaHT
BHMOBH, HEOOXI/THO 3BaKaTH i Ha 1 ajbTepHATHBHI (OpPMHU, OCKIIBKH BOHU MOXYTb OyTH TaKOXK JOCTaTHbO BXXMBAaHUMH. Pazom
3 THM, OCOOJIMBICTb JIiTepaTypHOI BUMOBH IIOJIATAE y TOMY, LIO MOHSATTS HOPMHU aHIIIICHKOT BUMOBH MOCTIHHO 3MiHIOETBCs. Te,
10 € MPUHHATHUM Y TIEBHUM MEPioJl 4acy, MOXKE PO3TIILIATUCS SIK MEHII MOUIMPEHUM a00 HaBiTh 3aCTapiIMM BapiaHTOM BHMOBHU
4yepes NeKiIbKa ICCATUIITh.

Oco06uBOCTI aKTyai3arii OpuTaHCHKOTO Ta aMEePHKAHCHKOTO HalliOHAIBHUX CTaH/IapTiB BUMOBH Y Cy9acHOMY KiHeMaTorpadi
JOCIIDKyBanncs Ha mpukiaai takux ¢inemis i cepianiB: «House MDy, «The Great Wary, «What a Girl Wants», «Hustle»,
«Flawless», ta «LA Confidential». ITpu 1jpomy yBara akieHTyBaJjacsi Ha HalliOHAJILHUX BapiaHTaX BUMOBH, OCKUIBKH perioHabHi
BapiaHTH JOCUTh YAaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS TPEACTAaBHUKAMU HH3bKOTO COLIAJIbHOTO CTaTyCy Y HehOpMasbHill CHTYyalil i He ciIy-
T'YIOTb IIPUKJIAJIOM JJIs1 HACIIiyBaHHS.

[IpoBexneHe fociimKeHHs T0Ka3ao, 0 CUCTEMHI, CTPYKTYPHI Ta JISKCUKO-TUCTPUOYIIHHI BIIMIHHOCTI € BIAMIHHOCTSIMH (O-
HOJIOT1YHOTO PiBHS, SIKi CTOCYIOTBCS KUTBKOCTI, CIIOJIyd9yBaHOCTI Ta JISKCHYHOT AUCTpUOyLii GoHeM, cepel IKUX MPOBiIHE MicIie
B iepapxil MDKBapiaHTHHUX BiAMIHHOCTEH muQTOHriambHOI migcucTeMH Ha (HOHETHUKO-(POHOIOTIYHOMY PiBHI HAJIEKHUTH peaiza-
LIfHUM Ta CUCTEMHHM I1apamerpaM. Y Marepiaii JOCIiKeHHs IPOCTeXY€EThCs 3arajbHa TeHICHLis JU(TOHTIB 3arajJbHOaMepH-
kaHchKoi MoBH (General American — GA) 10 MOHO(DTOHTI3aIII1, sIKa HEOTHOPA30BO CHOCTEPIraiach B icTOpii aHTIIIHCHKOI MOBH i
BB@KAETBCS 3araJIbHOI0 KOHCTAHTHOIO O3HAKOIO BCIX FEPMAaHCHKUX MOB.

Bapro 3ayBaykuTH 1 Te, 10 3a JEKCUKO-TUCTPUOYIIIHHIM ITapaMeTpOM, BiIMIHHOCTI, B OCHOBHOMY, CTOCYIOThCS TU(TOHTIB /
ou/ Ta /au/, a Takoxk MUQTOHTA /al/ y 6araTocKIaoBHX clioBaX. HeoOXiqHO TaK0oX BII3HAYWTH, IO CHEUU(iIKy po30hKHOCTEH y
Ju(TOHTIaIBHIH MicHCcTeM] 3arajJbHOoaMepUKaHChKoi MOBH (3A) i OpUTaHCHKOMY CTaHAAPTI aHTTIIHCHKOT BUMOBH MOYKHA MOSICHHU-
TH CTPYKTYPHHM ITapaMeTPOM: BiZICYTHICTIO OOMEXEHb Ha TUCTPUOYIio npuronocHoi Gonemu /1/ 'y 3A.

JlaHi aHai3y MiATBEpAMIA TBEPHKEHHS PO Te, IO B 000X BapiaHTaX aHTJIIMCHKOI MOBH € 0arato CIiB 3 OJHAKOBUM HAITU-
CaHHsIM, ajie 3 Pi3HOI0 BUMOBOIO. LIi citoBa cBii4aTh Mpo pi3HE CKIaZ0yTBOPSHHs Ta BiIMiHHY BUMOBY adikciB. Bonn 30arauyioTsb
o0u/1Ba BUMOBHI CTaHAAPTH 1 pOOIIATE X HeogHOPiAHUMH. [IpoTe 0 MX MPHKIaAiB BAPTO CTABUTUCS 00aYHO, OCKITBKH BOHH HE
MANOPSAKOBAHI IEBHUM MpPaBHIIaM, a OB’ A3aHi 3 iCTOPUYHUM PO3BUTKOM MOBH.

He MeHII Ba)IHBUM € i Te, [0 aMEPUKaHIl, Ha BiAMIHY BiJ OpuUTaHIIiB, 30epiraloTh OpUriHaJIbHE 3By4YaHHs 3aI03HYCHHX
(paHKOMOBHUX JieKceM. BiIMIHHOCTI y cucTeMi Haroiocy Ha piBHI BUCIIOBIIIOBAHb ITOJSITAIOTH Y TOMY, IO SAEPHI CKIIaH OKpe-
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MHUX CTaJlMX BUPa3iB B 000X CTaHAAPTaX TAKOXK PI3HATHCI. AMEPHKAHCBKY aHTJIMCHKY 4acTO Ha3MBaIOTh Heabanor (casual) Mo-
BOIO, a OPUTAHCHKUIT BapiaHT € OLIbII CKPyIyIb03HUM (particular). I1lo0 MOBIIB 3araJIbHONPUITHATOT BUMOBH, TO y OaraTockia-
JIOBUX CIIOBaX BOHM YacTO PEAYKYIOTh a00 OIyCKAarOTh CKIaau. BUKiIaneHe ae mijcTaBu BBaXKATH, WO I Ta iHIII BiAMIHHOCTI
HA/Ial0Th 0OMIBOM BapiaHTaM aHTJHCbKOT BUMOBH THIIOBOTO 3BYYaHHS 1 pOOJIATH 1X YHIKaTbHUMHU.

BHCHOBKH Ta mepcrneKTHBH MOAANBIINX OCTi/KeHb. [IpoBeneHe JOCIiUKEeHHs CBITUUTH TIPO Te, L0 CydacHa aHriiichka
€ JOCUTH HEOJHOPIJHOIO 1 JAIEKOI0 BiJ KIIACHYHOI aHTIIHCHKOI MOBH, IO iCHyBasia JEKiIbKa CTONITH ToMy. [Ipu mpomy ¢ome-
TUYHUHA PIBEHb MOBHU HaHOIIbIIE MiATA€THCS PI3HOMAHITHIM 3MiHaM. AHai3 YHCICHHUX MPHUKIIAIIB, BiiOpaHUX 13 OpUTaHCHKUX
W aMepHKaHCHKUX (IIBMIB 1 cepiaiiB, BKa3ye Ha Te, 110, Ha BiIMiHY BiJi OpPUTAHCHKOTO BapiaHTy, aMepUKaHChKa aHIJIIHCHKA €
THYYKIIIOIO, BIIKPHUTIIIOIO 10 BKa3aHHUX 3MiH. Ha chOTO/HI Ile MOBa HOBOTO MOKOJIHHS 0€3 NEeBHOI HaliOHAIBHOCTI 1 MiCIIS TIPO-
JKUBAHHS, BUXOBAHOTO Ha MacOBiil KyJIbTypi.

OtpuMaHi pe3yabTaTh ZOCIIPKESHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAHI ITi/1 4aC MOAAIBIION0 MOTIHOISHOT0 BUBUSHHS 0COOINBOCTEH
aKTyawi3amii OpUTaHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI BIMOBHHX HOPM y Cy9acHOMY KiHemarorpadi.
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I'PAMATUYHA ACUMUBINIA HOBITHIX AHIDTIOAMEPUKAHI3MIB
B YKPAIHCBKIN MOBI HOYATKY XXI CTOJITTA

Cmamms npucesyena numanHio adanmayii aHeI0AMePUKAHIZMIE y CYUAcHill YKpaincoKiu Mo8i. Akmyanbuicmes memu
NPOOUKMOBAHA 30LNbUEHUM [HMEPEcOM 00 NUMAHHA MOGHUX KOHMAKMIG, MOBHUX 3AN03UYEHb MAd a0anmayii 3ano3uteHux
JNeKCUYHUX OOUHUYD | CIOBOMBIPHUX eleMeHmi8 y Mosi-peyunienmi. Hoeusna pobomu nonseae 6 00cioxiceHHi HOBIMHIX 3ano-
3uuens Ha mamepiani lnmeprnem-ooicepen, wo He OMPUMATU CREYIANLHO20 NIHeBICMUYHO2O GUGHEHHS.

Kniouosi cnoea: anenoamepuxanizm, 3ano3udenis, MOGHIi KOHMAKMU, 2pAMAMUYHA ACUMINAYISL, MOBA-PEYUnicHm.

THE GRAMMATICAL ASSIMILATION OF THE NEWEST ANGLOAMERICANISMS IN THE UKRAINIAN
LANGUAGE OF THE BEGINNING OF THE 21°" CENTURY

The article deals with the question of the adaptation of the angloamericanisms in the modern Ukrainian language. The
urgency of this theme is dictated by growing interest in the question of language contacts, language loans and the adaptation
of the lexical units and word-formation elements in the language-recipient. The novelty of the problem consists in research of
the newest loans on the material of Internet-sources that have not got the special linguistic study.

The aim of the article is to mark the basic methods of grammatical assimilation of the angloamericanisms in the system of
Ukrainian; to describe the main grammatical categories that is acquired by them; and also to educe the influence of the loans
on the grammatical system of the language-recipient.

The cooperation between the grammatical system of language-recipient and the loans is the reciprocal process. On the
one hand, the newest angloamericanisms are conformed in Ukrainian to all traditional means of grammatical assimilation, on
the other hand, the grammatical system of Ukrainian is also conformed to the influence of the loans. In addition it is impossible
to assert that the plenty of angloamericanisms destroys the grammatical system of the Ukrainian language. The influence of
the loans is taken to appearance in the language-recipient the great number of new stems (where the part of them is underiva-
tive), but also a limit amount of word-formation affixes and analytical word-formation models.

Key words: angloamericanism, loan, language contacts, grammatical assimilation, language-recipient.

TPAMMATHYECKAS ACCHMHJIALIMA HOBEHIIHX AHITIOAMEPHKAHH3MOB B YKPAHHCKOM
A3BIKE HAYAJIA XXI CTOJIETHA

Cmambs noceswena onpocy adanmayuu aHeioaMepuUKaHu3mMo8 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3biKe. AxmyanbHocmy
membl NPOOUKMOBAHA BO3POCULUM UHIMEPECOM K BONPOCY S3bIKOGLIX KOHMAKNMOS, A3bIKOGLIX 3AUMCMEOSAHUL, d MAKJiCe
adanmayui 3aUMCMBOBANHBIX JIEKCUYECKUX eOUHUY U CLOB00OPA306AMENbHBIX NEMEHMO8 8 A3biKke-peyunuenme. Hosusna
padbomvl 3aKNI0UAEMCA 8 UCCICO0BANUU HOBEUUIUX 3AUMCINEO6AH UL Ha Mamepuane nmeprem-ucmounuKos, He noayuusuux
CReyuanbHo20 NUHSBUCTNUYECKO20 U3YYEHUSL.

Kniouegvie cnosa. anenoamepukanuzm, 3aumMcmeosanue, sa36lk06ble KOHMAaKmyl, 2PAMMAMULECKas. ACCUMUTAYUSL, SA3bIK-
peyunuenm.

MoBa KOKHOTO Hapoy (YHKIIOHY€e i PO3BHBAETHCS B KOHTEKCTi MOB CBITY Ta IIiJl BIUIMBOM IIbOTO KOHTeKcTy. KpaiHnu Ta
HapoIu nepeOyBaroTh y MOCTIMHUX B3a€MHHAX €KOHOMIYHOTO, MOJIITHYHOTO, HAYKOBOTO Ta KyJIbTYpHOTO Xapakrepy. Tomy Bci
CrpoOu mTy4yHOI 130Jis11ii HAaliOHAJIBHOI MOBM BiJ| HIIMX MOB CynepedaTb 00 €KTUBHUM 3aKOHAM PO3BHUTKY JIOJCTBA Ta HOro
(enomeny — moBH [5, c. 31].

CkJazHi MpolecH B Cy4acHid yKpaiHChKil JIEKCHKO-CEMAaHTUYHIN CUCTEMI, 110 TTOB’A3aH1 3 IHTCHCUBHUM IPHUIIMBOM 3aI103H-
YCHbB, MIEPEBAXKHO 3 AHTIIIICHKOT MOBH, 3aKOHOMIPHO OTPUMYIOTh HCOJJHO3HAUHI OI[IHKH YKpaiHiCTiB: 3 0{HOr0 OOKY, TOCIiTHUKH
BiJ[3HAYAIOTH NIEBHE 30aradeHHst MOBH, HAOJIMKEHHS 3@ JOTIOMOT0I0 ACHMITbOBAaHUX IHIIOMOBHHX 3aII03WYEHb J0 CBITOBUX JIOCST-
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